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REQUEST FOR QUOTATION (RFQ 65/2016)
	RFQ 65/2016 for Upgrade of the Existing Integrated Geographic Information System (GIS-MKFFIS) 
	DATE: 23.09.2016

	
	REFERENCE: 00094195: Support to Local Government Response to the Migration Crisis 


Dear Sir / Madam:

We kindly request you to submit your quotation in MKD, VAT presented separately in a sealed envelope for an Upgrade of the Existing Integrated Geographic Information System (GIS-MKFFIS) at the Crisis Management Centre, Skopje (CMC), with new modules and user functions, as detailed in Annex 1 of this RFQ.  When preparing your quotation, please be guided by the form attached hereto as Annex 2.  
Pre-bidding meeting for explanation of technical specification to be held on Thursday, 29th September at 10:00 at UNDP Premises. Interested Bidders are invited to attend the meeting. Minutes from this session will be posted at UNDP web site.
Quotations may be submitted on or before 7th October 2016 by 10:00 am by hand delivery to UNDP reception or via ☒courier mail to the address below:

UNDP

RFQ 65/2016 for upgrade of existing GIS
Jordan Hadzi Konstantinov Dzinot 23, 1000 Skopje

It shall remain your responsibility to ensure that your quotation will reach the address above on or before the deadline.  Quotations that are received by UNDP after the deadline indicated above, for whatever reason, shall not be considered for evaluation.  


Please take note of the following requirements and conditions pertaining to the supply of the abovementioned good/s:  
	Deadline for offer submission:
	☒ 07 October 2016 by 10:00 am by hand delivery to UNDP reception

	Delivery Schedule
	☒ Estimated 120 days upon signing of Contract
And additional 60 days for bug fixing

	Preferred 

Currency of Quotation
	☐ USD
☐ Euro

☒ Local Currency: MKD (indicate VAT amount separately)

	Language of offer preparation
	☒ English        

☐ French     

☐ Spanish

	Documents to be submitted

 
	FOR THE COMPANY

 ☒ Company/institution profile and official registration document of the Bidder applying (Tekovna sostojba)   
☒  ISO certificates (ISO 9001:2008 and/or ISO 9001:2015)

☒ List of min. 3 relevant projects implemented related to development of Geographic Information Systems (GIS) with relational database

☒ Provide links to publically available web applications, client references for internal web applications.

☒ Provide most recent CVs of the key experts reflecting their full work experience

☒ Proposed schedule of implementation (time frame) of deliverables
FOR THE KEY EXPERTS

Minimum requirements for all experts

☒ Bachelor degree in Information Technology/Information systems and computer sciences, or electrical and/or mechanical engineering
Project Manager

☒ Project Manager as primary point of contact shall have at least 5 (five) years proven experience in developing GIS projects.

Proven Experience with GIS data formats and processing workflows is a must.
2 (two) Senior developers 
☒ At least 2 (two) Senior developers with min. 3 (three) years’ experience in developing Java web-based applications and DB developer’s expertise with a solid understanding of best practices including, but not limited to scalability, maintainability and security. Demonstrated proficiency in Database programming – PostgreSQL, demonstrated experience with Web Map Service (WMS), experience with JavaScript, OpenLayers, jQuery, HTML5 and Java web service technologies with strong understanding of internet protocols and technologies, especially HTTPS protocol and XML data exchange to interface multiple databases through web services. 
Relevant Certificates for Java web technologies are considered as advantage. At least one of the developers needs to have previous experience in developing mobile applications. 
(Companies can propose more than 2 developers, however only the first two listed will be evaluated)

	Submission of documents
	☒ hard copy 



	Period of Validity of Quotes starting the Submission Date
	      60 days       

      90 days


☒   120 days 

In exceptional circumstances, UNDP may request the Vendor to extend the validity of the Quotation beyond what has been initially indicated in this RFQ.   The Proposal shall then confirm the extension in writing, without any modification whatsoever on the Quotation.  

	Partial Quotes
	☒ Not permitted

☐ Permitted          

	Payment Terms
	☒ Upon completion of each deliverable (as outlined in ToR and Annex 2) and confirmation of CMC on delivered service
☐ Others 

	Liquidated Damages 
	☒ Will be imposed
Percentage of contract price per week of delay: 5 percent of the delivered price of the delayed works for each week of delay until actual delivery, up to a maximum deduction of 10 percent of the delayed works’ contract price (as per the Dynamic plan submitted by the company) 
Max. no. of days of delay: 2 weeks
Next course of action: Termination of contract

	Evaluation Criteria 


	☒ Technical responsiveness/Full compliance to requirements based on fail*pass criteria and lowest price

☒ Full acceptance of the PO/Contract General Terms and Conditions 



	UNDP will award to:


	 ☒ Supplier that will meet all the criteria, submit a technically responsive offer and offer the lowest bid

	Type of Contract to be Signed
	Institutional Contract 

☐ Purchase Order

X Contract for Professional Services
☐ Other Type/s of Contract 



	Special conditions of Contract
	☒ N/A
☐ Others 

	Conditions for Release of Payment
	☒  invoice with VAT excluded
☐ Others 

	Annexes to this RFQ
	☒ Technical Specifications/Terms of Reference (Annex 1)

☒ Form for Submission of Quotation (Annex 2)

☒ General Terms and Conditions / Special Conditions (Annex 3).  

Non-acceptance of the General Terms and Conditions (GTC) shall be considered grounds for disqualification from this procurement process.  

	Contact Person for Inquiries

(Written inquiries only)
	Procurement Unit

procurement.mk@undp.org 

Any delay in UNDP’s response shall be not used as a reason for extending the deadline for submission, unless UNDP determines that such an extension is necessary and communicates a new deadline to the Proposers.


Services offered shall be reviewed based on completeness and compliance of the quotation with the minimum specifications described above and any other annexes providing details of UNDP requirements. 

The quotation that complies with all of the specifications, requirements and offers the lowest price, as well as all other evaluation criteria indicated, shall be selected.  Any offer that does not meet the requirements shall be rejected.

Any discrepancy between the unit price and the total price (obtained by multiplying the unit price and quantity) shall be re-computed by UNDP.  The unit price shall prevail and the total price shall be corrected.  If the supplier does not accept the final price based on UNDP’s re-computation and correction of errors, its quotation will be rejected.  

After UNDP has identified the lowest price offer, UNDP reserves the right to award the contract based only on the prices of the goods in the event that the transportation cost (freight and insurance) is found to be higher than UNDP’s own estimated cost if sourced from its own freight forwarder and insurance provider.  

At any time during the validity of the quotation, no price variation due to escalation, inflation, fluctuation in exchange rates, or any other market factors shall be accepted by UNDP after it has received the quotation.   At the time of award of Contract or Purchase Order, UNDP reserves the right to vary (increase or decrease) the quantity of services and/or goods, by up to a maximum twenty five per cent (25%) of the total offer, without any change in the unit price or other terms and conditions.  

Any Purchase Order that will be issued as a result of this RFQ shall be subject to the General Terms and Conditions attached hereto.  The mere act of submission of a quotation implies that the vendor accepts without question the General Terms and Conditions of UNDP herein attached as Annex 3.

UNDP is not bound to accept any quotation, nor award a contract/Purchase Order, nor be responsible for any costs associated with a Supplier’s preparation and submission of a quotation, regardless of the outcome or the manner of conducting the selection process. 


Please be advised that UNDP’s vendor protest procedure is intended to afford an opportunity to appeal for persons or firms not awarded a purchase order or contract in a competitive procurement process.  In the event that you believe you have not been fairly treated, you can find detailed information about vendor protest procedures in the following link: http://www.undp.org/procurement/protest.shtml. 
UNDP encourages every prospective Vendor to avoid and prevent conflicts of interest, by disclosing to UNDP if you, or any of your affiliates or personnel, were involved in the preparation of the requirements, design, specifications, cost estimates, and other information used in this RFQ.  

UNDP implements a zero tolerance on fraud and other proscribed practices, and is committed to identifying and addressing all such acts and practices against UNDP, as well as third parties involved in UNDP activities.  UNDP expects its suppliers to adhere to the UN Supplier Code of Conduct found in this link: http://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct_english.pdf 

Thank you and we look forward to receiving your quotation.

Annex 1
Technical Specification / Terms of Reference

НАДГРАДБА НА ПОСТОЈНИОТ ИНТЕГРИРАН ГЕОГРАФСКИ ИНФОРМАТИВЕН СИСТЕМ ( ГИС-МКФФИС) ВО ЦЕНТАРОТ ЗА УПРАВУВАЊЕ СО КРИЗИ (ЦУК), СО НОВИ МОДУЛИ И КОРИСНИЧКИ ФУНКЦИИ 
ИСТОРИЈАТ

Центарот за управување со кризи (ЦУК) воведе Интегриран географски информативен систем (ГИС) што првично беше создаден за превенција и рано предупредување за ризик од шумски пожари. Овој систем е познат како Македонски информативен систем за шумски пожари (МКФФИС) и беше изработен на проектот за соработка со Јапонската агенција за меѓународна соработка – JICA во периодот 2011-2014.

Подоцна, со поддршка на Програмата на Обединетите нации (УНДП), во овој систем се интегрираа многу бази на податоци и софтверски решенија што беа изработени за подготовка на оцената на заканата од сите ризици. 

Во досегашната примена овој систем дава одлични резултати и обезбедува мултифункционална поддршка на Системот за управување со кризи во процесот на донесување одлуки. Земајќи го предвид фактот дека оперативните должности на Центарот за управување со кризи стануваат сѐ посеопфатни како резултат на ситуацијата со бегалците и мигрантите, Република Македонија објави кризна состојба на 19 август 2015 г. Дополнителната поддршка што ЦУК ја обезбедува на владините тела за управување со кризната состојба ја нагласува потребата од надградба на постојниот систем со нови модули и функционалности. 

ТАБЕЛА 1 – Минимални функционални барања: 
	
	Назив/опис на работите кои се предмет на набавката

	
	1. Преработка/подигнување на Интегрираниот ГИС (MKFFIS) во ЦУК на платформа Open Layers 3.0 и негова потребна корисничка реорганизација.

1.1 Да изврши надградба на постојната платформа на МКФФИС од Open Layers 2.3 на Open Layers 3.0 во делот на табот мапи.

1.1.1 Да се изврши надградба на делот за приказ на новата платформа на „Карти за проценка на ризик“ во кој спаѓаат:

· Хот спот картите
1. Модис
2. Севири
· Fire Weather Index map (FWI)

· Vegetation Dryness Map (VDM)

· Модулот за дневни настани со делот за внес на дневните настани, внесот на извештаите и дело за приказ на дневните на стани на карта
· Мрежата на итни ситуации со сите поделби кои ги има до резолуција од 10 на 10 мери и соодветен приказ на картата
· Картите за административни граници
1. Национални
2. ГЦУК
3. РЦУК
4. Општини и
5. Населени места
· Картата на локации на метеоролошките станици и
· Картата за демографија со деталните прикази по Општина и Населени места
1.1.2 Да се изврши надградба на делот за приказ на новата платформа на делот „Основни карти“ во кој спаѓаат:

· Ортофото картата
· Топографската карта
· Елевациските карти
1. Елевациски модел - СИВ
2. Елевациски модел – РГБ
· Векторските карти
1. Администартивни единици
2. Покриеност на земјата
3. Железница
a)  Железнички станици

b) Железнички насипи

c) Железничка мрежа

4. Анотации

5. Патишта

6. Реки

7. Мали објекти

a) Мали објекти – точки

b) Мали објекти – полигони

c) Дистрибуциска мрежа

1.2 Да изврши надградба на постојната платформа на МКФФИС од Open Layers 2.3 на Open Layers 3.0 во делот на табот слоеви.

1.3 Да изврши надградба на постојната платформа на МКФФИС од Open Layers 2.3 на Open Layers 3.0 во делот на табот ШСЕ-Шумско стопански единици.

1.4 Да изврши надградба на постојната платформа на МКФФИС од Open Layers 2.3 на Open Layers 3.0 во делот на табот за пребарување.

1.5 Да изврши надградба на постојната платформа на МКФФИС од Open Layers 2.3 на Open Layers 3.0 во делот на табот АМС – Автоматски метеоролошки станици.

1.6 Да изврши надградба на постојната платформа на МКФФИС од Open Layers 2.3 на Open Layers 3.0 во делот на табот ЦУК-ресурси и објекти.

1.6.1 Да се изврши надградба на делот за приказ на новата платформа на менито во табот ЦУК „Објекти и инфраструктура“ со сите подменија.

1.6.2 Да се изврши надградба на делот за приказ на новата платформа на менито во табот ЦУК „Ресурси“ со сите подменија.

1.7  Со надградбата да се изврши  реорганизација на корисничкиот интерфејс на МКФФИС, во согласност со барањата на корисникот, (Центарот за управување со кризи).
1.8 Да изврши надградба на постојната платформа на МКФФИС од Open Layers 2.3 на Open Layers 3.0 во делот на сите алатки  кои ги има во работниот простор лево горе, за приказ и обработка на картите прикажани на сликата број 1, подолу.
1.9 Да изврши надградба на постојната платформа на МКФФИС од Open Layers 2.3 на Open Layers 3.0 во делот на сите сервисни копчиња,  кои ги има во работниот простор десно горе, прикажани на сликата број 2, подолу.
1.10  Со оваа надградба да не се изгубат постојните функционалности како во корисничкиот дел така и во администраторскиот дел, односно да ги исполнува во целост барањата од прилог 3, даден во оваа документација
1.11 При надградбата да се следат стандардите и комуникациските протоколи преку кои може да комуницира Open Layers, но зависно сервисите и протоколите кои се присутни во MKFFIS, прикажани на сликата подолу
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2. Надградба на базата на податоци за ресурси на системот за управување со кризи, што ќе ги опфати хуманитарните, невладините и други организации кои се вклучени во бегалската и мигрантската криза, 
2.1  Да се отвори нов таб во МКФФИС , каде ќе се внесуваат податоци за  хуманитарните, невладините и други организации како ресурси кои се од посебно значење за управувањето со актуелната бегалска и мигрантска криза.

2.2 Да се овозможи внес на потребните податоци за горенаведените организации, според предефинирани атрибути кои ќе бидат дополнително дадени од корисниците, (ЦУК и Министерството за труд и социјална политика), вклучувајќи и можност за нивно просторно прикажување (мапирање со координати и соодветна икона):.

2.3  Да се овозможи внес на податоците од точка 2.2 во нова посебна инстанца на базата во Postgree SQL.
2.4 Да се овозможи приказ на внесените податоци на карта.

2.5  Да се овозможи пребарување и приказ на сите податоци кои се внесени за избраната организација преку копчето „инфо“ или друг начин.

2.6 . Да се овозможи додавање на привилегии за внес и преглед на податоците во администраторскиот дел, како и привилегии за да може корисникот да го гледа новиот таб или не.
3. Надградба на Интегрираниот ГИС со модул за внес на информации и креирање на база со податоци за сите најавени прекини во сервисите на виталните системи (водоснабдување, снабдување со енергија, состојба во сообраќај, прекини во патна и друга комуникација и др.) кои дополнително го комплицираат менаџирањето на бегалската и мигрантската криза, како во Прифатно-Транзитните центри, така и надвор од нив, и во делот на урбаната отпорност.
3.1 Да се отвори ново подмени во МКФИС системот, помеѓу „Картата на дневни настани “ и „Мрежа на ини ситуации“ со наслов „Најавени прекини“, како што е прикажано на слика 3.

3.1 Да се овозможи внес на потребните податоци (атрибути) за најавените прекини, кои ќе бидат дополнително дефинирани со корисниците, вклучувајќи и мапирање со координати и соодветна икона:
-Центар за управување со кризи, 

- ЕВН, 

- Водовод, 

- Прекини во патниот сообрќај (АМС, ЈП Македонија пат и други),

- Други субјекти од значење за СУК.

3.2 Да се овозможи подмени за преглед на податоците од сите внесувачи/корисници кои се наведени во точка 3.1

3.3 Да се овозможи внес на податоците во посебна инстанца во базата во Postgree SQL, но поделени по институции, кои се дефинирани во точка 3.1.

3.4 Да се овозможи приказ на внесените податоци на карта.

3.5  Да се овозможи преку „инфо“ копчето приказ на сите податоци кои се внесени за избраната организација.

3.6 . Да се овозможи додавање на привилегии за внес и преглед на податоците во администраторскиот дел, како и привилегии за да може корисникот да го гледа новото мени и соодветните менија или не, според соодветната инстиуција.

4. Доградба на модули за поврзување на здравствениот сектор, односно Центрите за јавно здравје и ЦУК, со цел споделување на податоци поврзани со јавното здравје, заразните болести, податоци поврзани со проблематиката на сексуално репродуктивното здравје и ранливите категории поврзани со оваа проблематика и други податоци од јавно-здравствен карактер, карактер а кои се поврзани и со мигрантската криза и со сегментите на урбана отпорност и адаптирањето на климатските промени.
Да се отвори нов таб во МКФФИС системот во кој ќе има две менија:

-  Индикатори за репродуктивно здравје и

-  Услуги за репродуктивно здравје во услови за на криза

     4.1 Да се изработи модул за внес на податоци од прилог 1 кон овој документ, за индикатори за репродуктивно здравје.

4.1.1 Да се отвори ново мени во табот, дефиниран погоре во оваа точка во МКФФИС , каде ќе се внесуваат податоци за  евиденција на индикатори за репродуктивно здравје.
4.1.2 Да се овозможи внес на потребните податоци за горенаведените за  индикатори за репродуктивно здравје, вклучувајќи и географски координати.
4.1.3 Да се овозможи внес на податоците од точка 4.1.1 во нова посебна инстанца на базата во Postgree SQL
4.1.4 Да се овозможи приказ на внесените податоци на карта.
4.1.5 Да се овозможи преку „инфо“ копчето приказ на сите податоци кои се внесени.
4.1.6 Да се овозможи додавање на привилегии за внес и преглед на податоците во администраторскиот дел, како и привилегии за да може корисникот да го гледа новиот таб или не.
4.2 Да се изработи модул за внес на податоци од прилог 2 кон овој документ, за услуги за репродуктивно здравје во услови за на криза.

4.1.1 Да се отвори ново мени во табот дефиниран погоре во оваа точка во МКФФИС , каде ќе се внесуваат податоци за  услуги репродуктивно здравје во услови за на криза.
4.1.2 Да се овозможи внес на потребните податоци за горенаведените за  услуги репродуктивно здравје во услови за на криза, вклучувајќи и географски координати.
4.1.3 Да се овозможи внес на податоците од точка 4.2.1 во нова посебна инстанца на базата во Postgree SQL
4.1.4 Да се овозможи приказ на внесените податоци на карта.
4.1.5 Да се овозможи преку „инфо“ копчето приказ на сите податоци кои се внесени.
4.1.6 Да се овозможи додавање на привилегии за внес и преглед на податоците во администраторскиот дел, како и привилегии за да може корисникот да го гледа новиот таб или не.
5 Адаптирање/преработка на кориснички интерфејси на ГИС платформата за пристап и преглед од Мобилни уреди (паметни телефони).
5.1  Да изврши надградба/преработка  или нова верзија на постојната платформа на МКФФИС за да се добие подобар и полесен пристап и преглед за користење на мобилни уреди

5.2  При надградбата да се изврши  реорганизација на МКФФИС системот во согласност со корисникот, Центарот за управување со кризи.
5.3  Со оваа надградба да не се изгубат постојните функционалности како во корисничкиот дел така и во администраторскиот дел. 
5.4 Оваа надградба да биде компатибилна и лесна за користење за резолуции за екраните на мобилните уреди (Паметните телефони и Таблети) и за последните верзии на интернет пребарувачите кои се користат  во овие уреди.
6 Адаптирање/преработка на постоечка апликација за Мобилни уреди (паметни телефони) “Disaster and Crisis Management“.
· Оваа  апликацијата, сега користи податоци од сервер кој е хостиран на посебна локација и не е дел од МКФФИС системот. Проблем е да се внесуваат податоците на оваа локација, бидејќи не е дел од МКФФИС системот, а со оваа преработка ќе се избегне и двојно внесување на податоци од страна на регионалните центри за управување со кризи
6.1  Да изврши преработка  на серверскиот дел на оваа апликација и да се интегрира во МКФФИС системот, за да може да ги сервира потребните податоци за настаните и најавените прекини.

6.2 Да се изврши преработка на базата на податоци и да се вгради во базата на податоци од МКФФИС системот

6.3  Да се изврши преработка на апликацијата за корисници на iOS оперативниот систем за корисници на Apple мобилните уреди
6.4 Да се изврши поставување на Apple Store на апликацијата за да можат корисниците бесплатно да ја преземаат за инсталација и користење.
6.5  Да се изврши преработка на апликацијата за корисници на Android оперативниот систем за корисници на овој тип мобилни уреди
6.6 Да се изврши поставување на Play Store на апликацијата за да можат корисниците бесплатно да ја преземаат за инсталација и користење.
6.7 Да се изврши преработка на апликацијата за корисници на Windows Mobile оперативниот систем за корисници на овој тип мобилни уреди
6.8 Да се изврши поставување на Windows Store на апликацијата за да можат корисниците бесплатно да ја преземаат за инсталација и користење.
6.9 Оваа надградба/преработка да биде компатибилна и лесна за користење за резолуции за екраните на мобилните уреди (Паметните телефони и Таблети) и за последните верзии на интернет пребарувачите кои се користат  во овие уреди.
7 Изработка на корисничко упатство за сите надградби

8 Да има вклучена поддршка за 12 месеци од денот на испорака и поддршка на евентуални проблеми при работењето

9 Новата надградена апликација МКФФИС да не ги изгуби фунционалности од сегашната верзија, дефинирани во прилог 3.

10 Да се изврши обука за користење на апликацијата на сите потенцијални корисници од државните институции.

	
	


ТЕХНИЧКИ БАРАЊА

Платформа за развој на апликацијата:

1. За база на податоци се користи Database – PostgreSQL и во иднина треба да се користи ист тип на база, 

2. Апликација МКФФИС е развиена на WAPMP сервер со PHP околина и Java scripts. Треба да остане истата платформа за новата апликација и без дополнитени хардверски побарувања, односно да работи на постоечката системска и хардверска платформа.

Од економскиот оператор се бара:

1.  Во просториите на ЦУК, да изврши надградба на МКФФИС постоечката апликација.

2. Да изврши инсталирање и конфигурирање на надградената МКФФИС апликација, со цел да се овозможи негова целосна интеграција и правилно функционирање на постоечката системска.

3. Да изврши миграција доколку е потребна на постоечките податоците односно целокупната досегашна работа да не се изгуби и незавнисно од промените да си продолжи работата во секторот.

4. Да го достави изворниот код на корисникот ЦУК, по завршувањето на работата
5. Познавања на платформата за развој на апликацијата која е наведена погоре.
6. Geoserver вер. >2.2 со WMS, WFS сервиси за приказ на соодветни податоци влечени од постоечките бази на податоци во ЦУК преставени на карта преку користење на Open Lаyers. Исто така користење на Java scripts за развивање на сервисите.
7. Економскиот оператор да поседува соодветно искуство во областа (Минимум три референци за реализирани проекти со користење на техниките и технологиите од точка 6.
8. За извршување на задачата економскиот тим да назначи тим од најмалку три експерти (еден тим лидер и двајца програмери). За членовите на тимот да се достави сертифкикат (диплома) за завршено соодветно високо образование (електротехнички факултет, факултетет за информатички науки или соодветно образование) и лично CV.

9. Економскиот оператор задолжително да поседува ISO 9001:2008
10. Комуникацијата околу надградбата и сите детали со овој повик ќе се вршат директно помеѓу Проектниот менаџер на фирмата и назначеното лице од Центар за управување со кризи. Дополнително информиран ќе биде и проектниот менаџер во УНДП.
NOTE: 
Detailed Technical Specification (including drawings) and additional 3 (three) Appendixes can be found in the remainder  of this RFQ
Annex 2
FORM FOR SUBMITTING SUPPLIER’S QUOTATION
(This Form must be submitted only using the Supplier’s Official Letterhead/Stationery

Ваков документ за финасиска понуда да биде поднесен со компаниско лого на понудувачот и истиот може да се поднесе на македонски јазик 
We, the undersigned, hereby accept in full the UNDP General Terms and Conditions, and hereby offer to supply the items listed below in conformity with the specification and requirements of UNDP as per RFQ Reference No. 65/2016 for Upgrade of the Existing Integrated Geographic Information System (GIS-MKFFIS) at the Crisis Management Centre (CMC), with New Modules and User Functions
	Item No.
	Description of services 
	Price in MKD, VAT excluded
	VAT 

	1
	Deliverable 1 - Преработка/подигнување на Интегрираниот ГИС (MKFFIS) во ЦУК на платформа Open Layers 3.0 и негова потребна корисничка реорганизација
	
	

	2
	Deliverable 2 - Надградба на базата на податоци за ресурси на системот за управување со кризи, што ќе ги опфати хуманитарните, невладините и други организации кои се вклучени во бегалската и мигрантската криза
	
	

	3
	Deliverable 3 - Надградба на Интегрираниот ГИС со модул за внес на информации и креирање на база со податоци за сите најавени прекини во сервисите на виталните системи (водоснабдување, снабдување со енергија, состојба во сообраќај, прекини во патна и друга комуникација и др.) кои дополнително го комплицираат менаџирањето на бегалската и мигрантската криза, како во Прифатно-Транзитните центри, така и надвор од нив, и во делот на урбаната отпорност
	
	

	4
	Deliverable 4 - Доградба на модули за поврзување на здравствениот сектор, односно Центрите за јавно здравје и ЦУК, со цел споделување на податоци поврзани со јавното здравје, заразните болести, податоци поврзани со проблематиката на сексуално репродуктивното здравје и ранливите категории поврзани со оваа проблематика и други податоци од јавно-здравствен карактер, карактер а кои се поврзани и со мигрантската криза и со сегментите на урбана отпорност и адаптирањето на климатските промени.
	
	

	5
	Deliverable 5- Адаптирање/преработка на кориснички интерфејси на ГИС платформата за пристап и преглед од Мобилни уреди (паметни телефони).
	
	

	6
	Deliverable 6- Адаптирање/преработка на постоечка апликација за Мобилни уреди (паметни телефони) “Disaster and Crisis Management“.
	
	

	7
	Deliverable 7 - Изработка на корисничко упатство за сите надградби
	
	

	8
	Deliverable 8 - Да се изврши обука за користење на апликацијата на сите потенцијални корисници од државните институции.
	
	

	9
	…………. (additional rows can be added by the company)
	
	

	
	Total
	
	


All other information that we have not provided automatically implies our full compliance with the requirements, terms and conditions of the RFQ.

[Name and Signature of the Supplier’s Authorized Person]

[Designation]

[Date]
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Annex 3
General Terms and Conditions for Services

1.0
LEGAL STATUS: 

The Contractor shall be considered as having the legal status of an independent contractor vis-à-vis the United Nations Development Programme (UNDP).  The Contractor’s personnel and sub-contractors shall not be considered in any respect as being the employees or agents of UNDP or the United Nations.

2.0
SOURCE OF INSTRUCTIONS: 

The Contractor shall neither seek nor accept instructions from any authority external to UNDP in connection with the performance of its services under this Contract.  The Contractor shall refrain from any action that may adversely affect UNDP or the United Nations and shall fulfill its commitments with the fullest regard to the interests of UNDP.

3.0
CONTRACTOR'S RESPONSIBILITY FOR EMPLOYEES: 

The Contractor shall be responsible for the professional and technical competence of its employees and will select, for work under this Contract, reliable individuals who will perform effectively in the implementation of this Contract, respect the local customs, and conform to a high standard of moral and ethical conduct. 

4.0
ASSIGNMENT: 

The Contractor shall not assign, transfer, pledge or make other disposition of this Contract or any part thereof, or any of the Contractor's rights, claims or obligations under this Contract except with the prior written consent of UNDP. 

5.0
SUB-CONTRACTING: 

In the event the Contractor requires the services of sub-contractors, the Contractor shall obtain the prior written approval and clearance of UNDP for all sub-contractors.  The approval of UNDP of a sub-contractor shall not relieve the Contractor of any of its obligations under this Contract. The terms of any sub-contract shall be subject to and conform to the provisions of this Contract. 

6.0
OFFICIALS NOT TO BENEFIT: 

The Contractor warrants that no official of UNDP or the United Nations has received or will be offered by the Contractor any direct or indirect benefit arising from this Contract or the award thereof.  The Contractor agrees that breach of this provision is a breach of an essential term of this Contract. 

7.0
INDEMNIFICATION: 

The Contractor shall indemnify, hold and save harmless, and defend, at its own expense, UNDP, its officials, agents, servants and employees from and against all suits, claims, demands, and liability of any nature or kind, including their costs and expenses, arising out of acts or omissions of the Contractor, or the Contractor's employees, officers, agents or sub-contractors, in the performance of this Contract.  This provision shall extend, inter alia, to claims and liability in the nature of workmen's compensation, products liability and liability arising out of the use of patented inventions or devices, copyrighted material or other intellectual property by the Contractor, its employees, officers, agents, servants or sub-contractors.  The obligations under this Article do not lapse upon termination of this Contract. 

8.0
INSURANCE AND LIABILITIES TO THIRD PARTIES:

8.1
The Contractor shall provide and thereafter maintain insurance against all risks in respect of its property and any equipment used for the execution of this Contract.

8.2
The Contractor shall provide and thereafter maintain all appropriate workmen's compensation insurance, or the equivalent, with respect to its employees to cover claims for personal injury or death in connection with this Contract. 

8.3
The Contractor shall also provide and thereafter maintain liability insurance in an adequate amount to cover third party claims for death or bodily injury, or loss of or damage to property, arising from or in connection with the provision of services under this Contract or the operation of any vehicles, boats, airplanes or other equipment owned or leased by the Contractor or its agents, servants, employees or sub-contractors performing work or services in connection with this Contract.

8.4
Except for the workmen's compensation insurance, the insurance policies under this Article shall: 

8.4.1
Name UNDP as additional insured; 

8.4.2
Include a waiver of subrogation of the Contractor's rights to the insurance carrier against the UNDP; 

8.4.3
Provide that the UNDP shall receive thirty (30) days written notice from the insurers prior to any cancellation or change of coverage. 

8.5
The Contractor shall, upon request, provide the UNDP with satisfactory evidence of the insurance required under this Article. 

9.0
ENCUMBRANCES/LIENS: 

The Contractor shall not cause or permit any lien, attachment or other encumbrance by any person to be placed on file or to remain on file in any public office or on file with the UNDP against any monies due or to become due for any work done or materials furnished under this Contract, or by reason of any other claim or demand against the Contractor. 

10.0
TITLE TO EQUIPMENT: 

Title to any equipment and supplies that may be furnished by UNDP shall rest with UNDP and any such equipment shall be returned to UNDP at the conclusion of this Contract or when no longer needed by the Contractor. Such equipment, when returned to UNDP, shall be in the same condition as when delivered to the Contractor, subject to normal wear and tear.  The Contractor shall be liable to compensate UNDP for equipment determined to be damaged or degraded beyond normal wear and tear. 

11.0
COPYRIGHT, PATENTS AND OTHER PROPRIETARY RIGHTS:

11.1 
Except as is otherwise expressly provided in writing in the Contract, the UNDP shall be entitled to all intellectual property and other proprietary rights including, but not limited to, patents, copyrights, and trademarks, with regard to products, processes, inventions, ideas, know-how, or documents and other materials which the Contractor has developed for the UNDP under the Contract and which bear a direct relation to or are produced or prepared or collected in consequence of, or during the course of, the performance of the Contract, and the Contractor acknowledges and agrees that such products, documents and other materials constitute works made for hire for the UNDP. 

11.2
To the extent that any such intellectual property or other proprietary rights consist of any intellectual property or other proprietary rights of the Contractor: (i) that pre-existed the performance by the Contractor of its obligations under the Contract, or (ii) that the Contractor may develop or acquire, or may have developed or acquired, independently of the performance of its obligations under the Contract, the UNDP does not and shall not claim any ownership interest thereto, and the Contractor grants to the UNDP a perpetual license to use such intellectual property or other proprietary right solely for the purposes of and in accordance with the requirements of the Contract.

11.3
At the request of the UNDP; the Contractor shall take all necessary steps, execute all necessary documents and generally assist in securing such proprietary rights and transferring or licensing them to the UNDP in compliance with the requirements of the applicable law and of the Contract.

11.4
Subject to the foregoing provisions, all maps, drawings, photographs, mosaics, plans, reports, estimates, recommendations, documents, and all other data compiled by or received by the Contractor under the Contract shall be the property of the UNDP, shall be made available for use or inspection by the UNDP at reasonable times and in reasonable places, shall be treated as confidential, and shall be delivered only to UNDP authorized officials on completion of work under the Contract.

12.0
USE OF NAME, EMBLEM OR OFFICIAL SEAL OF UNDP OR THE UNITED NATIONS: 

The Contractor shall not advertise or otherwise make public the fact that it is a Contractor with UNDP, nor shall the Contractor, in any manner whatsoever use the name, emblem or official seal of UNDP or THE United Nations, or any abbreviation of the name of UNDP or United Nations in connection with its business or otherwise. 

13.0
CONFIDENTIAL NATURE OF DOCUMENTS AND INFORMATION:  

Information and data that is considered proprietary by either Party and that is delivered or disclosed by one Party (“Discloser”) to the other Party (“Recipient”) during the course of performance of the Contract, and that is designated as confidential (“Information”), shall be held in confidence by that Party and shall be handled as follows: 

13.1
The recipient (“Recipient”) of such information shall: 

13.1.1
use the same care and discretion to avoid disclosure, publication or dissemination of the Discloser’s Information as it uses with its own similar information that it does not wish to disclose, publish or disseminate; and,

13.1.2
use the Discloser’s Information solely for the purpose for which it was disclosed.

13.2
Provided that the Recipient has a written agreement with the following persons or entities requiring them to treat the Information confidential in accordance with the Contract and this Article 13, the Recipient may disclose Information to: 

13.2.1
any other party with the Discloser’s prior written consent; and,

13.2.2
the Recipient’s employees, officials, representatives and agents who have a need to know such Information for purposes of performing obligations under the Contract, and employees officials, representatives and agents of any legal entity that it controls controls it, or with which it is under common control, who have a need to know such Information for purposes of performing obligations under the Contract, provided that, for these purposes a controlled legal entity means:

13.2.2.1 a corporate entity in which the Party owns or otherwise controls, whether directly or indirectly, over fifty percent (50%) of voting shares thereof; or,

13.2.2.2 any entity over which the Party exercises effective managerial control; or,

13.2.2.3 for the UNDP, an affiliated Fund such as UNCDF, UNIFEM and UNV. 

13.3
The Contractor may disclose Information to the extent required by law, provided that, subject to and without any waiver of the privileges and immunities of the United Nations, the Contractor will give the UNDP sufficient prior notice of a request for the disclosure of Information in order to allow the UNDP to have a reasonable opportunity to take protective measures or such other action as may be appropriate before any such disclosure is made.

13.4
The UNDP may disclose Information to the extent as required pursuant to the Charter of the UN, resolutions or regulations of the General Assembly, or rules promulgated by the Secretary-General.

13.5
The Recipient shall not be precluded from disclosing Information that is obtained by the Recipient from a third party without restriction, is disclosed by the Discloser to a third party without any obligation of confidentiality, is previously known by the Recipient, or at any time is developed by the Recipient completely independently of any disclosures hereunder.

13.6
These obligations and restrictions of confidentiality shall be effective during the term of the Contract, including any extension thereof, and, unless otherwise provided in the Contract, shall remain effective following any termination of the Contract.

14.0
FORCE MAJEURE; OTHER CHANGES IN CONDITIONS 

14.1
In the event of and as soon as possible after the occurrence of any cause constituting force majeure, the Contractor shall give notice and full particulars in writing to the UNDP, of such occurrence or change if the Contractor is thereby rendered unable, wholly or in part, to perform its obligations and meet its responsibilities under this Contract.  The Contractor shall also notify the UNDP of any other changes in conditions or the occurrence of any event that interferes or threatens to interfere with its performance of this Contract. On receipt of the notice required under this Article, the UNDP shall take such action as, in its sole discretion; it considers to be appropriate or necessary in the circumstances, including the granting to the Contractor of a reasonable extension of time in which to perform its obligations under this Contract.  

14.2
If the Contractor is rendered permanently unable, wholly, or in part, by reason of force majeure to perform its obligations and meet its responsibilities under this Contract, the UNDP shall have the right to suspend or terminate this Contract on the same terms and conditions as are provided for in Article 15, "Termination", except that the period of notice shall be seven (7) days instead of thirty (30) days. 

14.3
Force majeure as used in this Article means acts of God, war (whether declared or not), invasion, revolution, insurrection, or other acts of a similar nature or force. 

14.4
The Contractor acknowledges and agrees that, with respect to any obligations under the Contract that the Contractor must perform in or for any areas in which the UNDP is engaged in, preparing to engage in, or disengaging from any peacekeeping, humanitarian or similar operations, any delays or failure to perform such obligations arising from or relating to harsh conditions within such areas or to any incidents of civil unrest occurring in such areas shall not, in and of itself, constitute force majeure under the Contract.. 

s
15.0
TERMINATION 

15.1
Either party may terminate this Contract for cause, in whole or in part, upon thirty (30)-day notice, in writing, to the other party.  The initiation of arbitral proceedings in accordance with Article 16.2 (“Arbitration”), below, shall not be deemed a termination of this Contract. 

15.2
UNDP reserves the right to terminate without cause this Contract at any time upon 15 days prior written notice to the Contractor, in which case UNDP shall reimburse the Contractor for all reasonable costs incurred by the Contractor prior to receipt of the notice of termination. 

15.3
In the event of any termination by UNDP under this Article, no payment shall be due from UNDP to the Contractor except for work and services satisfactorily performed in conformity with the express terms of this Contract. 

15.4
Should the Contractor be adjudged bankrupt, or be liquidated or become insolvent, or should the Contractor make an assignment for the benefit of its creditors, or should a Receiver be appointed on account of the insolvency of the Contractor, the UNDP may, without prejudice to any other right or remedy it may have under the terms of these conditions, terminate this Contract forthwith.  The Contractor shall immediately inform the UNDP of the occurrence of any of the above events. 

16.0
SETTLEMENT OF DISPUTES 

16.1
Amicable Settlement: The Parties shall use their best efforts to settle amicably any dispute, controversy or claim arising out of this Contract or the breach, termination or invalidity thereof.  Where the parties wish to seek such an amicable settlement through conciliation, the conciliation shall take place in accordance with the UNCITRAL Conciliation Rules then obtaining, or according to such other procedure as may be agreed between the parties.

16.2
Arbitration: Any dispute, controversy, or claim between the Parties arising out of the Contract or the breach, termination, or invalidity thereof, unless settled amicably under Article 16.1, above, within sixty (60) days after receipt by one Party of the other Party’s written request for such amicable settlement, shall be referred by either Party to arbitration in accordance with the UNCITRAL Arbitration Rules then obtaining.  The decisions of the arbitral tribunal shall be based on general principles of international commercial law.  For all evidentiary questions, the arbitral tribunal shall be guided by the Supplementary Rules Governing the Presentation and Reception of Evidence in International Commercial Arbitration of the International Bar Association, 28 May 1983 edition.  The arbitral tribunal shall be empowered to order the return or destruction of goods or any property, whether tangible or intangible, or of any confidential information provided under the Contract, order the termination of the Contract, or order that any other protective measures be taken with respect to the goods, services or any other property, whether tangible or intangible, or of any confidential information provided under the Contract, as appropriate, all in accordance with the authority of the arbitral tribunal pursuant to Article 26 (“Interim Measures of Protection”) and Article 32 (“Form and Effect of the Award”) of the UNCITRAL Arbitration Rules.  The arbitral tribunal shall have no authority to award punitive damages.  In addition, unless otherwise expressly provided in the Contract, the arbitral tribunal shall have no authority to award interest in excess of the London Inter-Bank Offered Rate (“LIBOR”) then prevailing, and any such interest shall be simple interest only.  The Parties shall be bound by any arbitration award rendered as a result of such arbitration as the final adjudication of any such dispute, controversy, or claim. 

17.0
PRIVILEGES AND IMMUNITIES:

Nothing in or relating to this Contract shall be deemed a waiver, express or implied, of any of the privileges and immunities of the United Nations, including its subsidiary organs.

18.0
TAX EXEMPTION 

18.1
Section 7 of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations provides, inter-alia that the United Nations, including its subsidiary organs, is exempt from all direct taxes, except charges for public utility services, and is exempt from customs duties and charges of a similar nature in respect of articles imported or exported for its official use.  In the event any governmental authority refuses to recognize the United Nations exemption from such taxes, duties or charges, the Contractor shall immediately consult with the UNDP to determine a mutually acceptable procedure. 

18.2
Accordingly, the Contractor authorizes UNDP to deduct from the Contractor's invoice any amount representing such taxes, duties or charges, unless the Contractor has consulted with the UNDP before the payment thereof and the UNDP has, in each instance, specifically authorized the Contractor to pay such taxes, duties or charges under protest.  In that event, the Contractor shall provide the UNDP with written evidence that payment of such taxes, duties or charges has been made and appropriately authorized. 

19.0
CHILD LABOUR

19.1
The Contractor represents and warrants that neither it, nor any of its suppliers is engaged in any practice inconsistent with the rights set forth in the Convention on the Rights of the Child, including Article 32 thereof, which, inter alia, requires that a child shall be protected from performing any work that is likely to be hazardous or to interfere with the child's education, or to be harmful to the child's health or physical mental, spiritual, moral or social development. 

19.2
Any breach of this representation and warranty shall entitle UNDP to terminate this Contract immediately upon    notice to the Contractor, at no cost to UNDP. 

20.0
MINES:

20.1
The Contractor represents and warrants that neither it nor any of its suppliers is actively and directly engaged in patent activities, development, assembly, production, trade or manufacture of mines or in such activities in respect of components primarily utilized in the manufacture of Mines. The term "Mines" means those devices defined in Article 2, Paragraphs 1, 4 and 5 of Protocol II annexed to the Convention on Prohibitions and Restrictions on the Use of Certain Conventional Weapons Which May Be Deemed to Be Excessively Injurious or to Have Indiscriminate Effects of 1980. 

20.2
Any breach of this representation and warranty shall entitle UNDP to terminate this Contract immediately upon notice to the Contractor, without any liability for termination charges or any other liability of any kind of UNDP. 

21.0
OBSERVANCE OF THE LAW: 

The Contractor shall comply with all laws, ordinances, rules, and regulations bearing upon the performance of its obligations under the terms of this Contract. 

22.0
SEXUAL EXPLOITATION:

22.1
The Contractor shall take all appropriate measures to prevent sexual exploitation or abuse of anyone by it or by any of its employees or any other persons who may be engaged by the Contractor to perform any services under the Contract.  For these purposes, sexual activity with any person less than eighteen years of age, regardless of any laws relating to consent, shall constitute the sexual exploitation and abuse of such person.  In addition, the Contractor shall refrain from, and shall take all appropriate measures to prohibit its employees or other persons engaged by it from, exchanging any money, goods, services, offers of employment or other things of value, for sexual favors or activities, or from engaging in any sexual activities that are exploitive or degrading to any person.  The Contractor acknowledges and agrees that the provisions hereof constitute an essential term of the Contract and that any breach of this representation and warranty shall entitle UNDP to terminate the Contract immediately upon notice to the Contractor, without any liability for termination charges or any other liability of any kind.

22.2
The UNDP shall not apply the foregoing standard relating to age in any case in which the Contractor’s personnel or any other person who may be engaged by the Contractor to perform any services under the Contract is married to the person less than the age of eighteen years with whom sexual activity has occurred and in which such marriage is recognized as valid under the laws of the country of citizenship of such Contractor’s personnel or such other person who may be engaged by the Contractor to perform any services under the Contract.

23.0 AUTHORITY TO MODIFY: 

Pursuant to the Financial Regulations and Rules of UNDP, only the UNDP Authorized Official possesses the authority to agree on behalf of UNDP to any modification of or change in this Contract, to a waiver of any of its provisions or to any additional contractual relationship of any kind with the Contractor. Accordingly, no modification or change in this Contract shall be valid and enforceable against UNDP unless provided by an amendment to this Contract signed by the Contractor and jointly by the UNDP Authorized Official.
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